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2) di stabilire che l’elenco riportato al punto 1, sia tra-smesso, entro il 31 marzo 2008, al Ministero per lePolitiche Agricole e Forestali così come previsto dal com-ma 6, dell’articolo 7 della legge regionale 36/1999 e chel’elenco medesimo sia inoltre pubblicato sul BollettinoUfficiale della Regione a norma del comma 7 del medesimoarticolo 7.
Il CompilatoreBERTELLO

Il Capo ServizioBREDY

ATTI VARI
GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 22 febbraio 2008, n. 469.
Approvazione di disposizioni attuative della legge regio-nale 6 aprile 1998, n. 11 previste all’articolo 27, comma9. Procedura di formazione degli accordi di programmapromossi dalla Regione e condizioni di partecipazionedella Regione ad accordi di programma promossi da al-tri soggetti pubblici.

L’Assessore al Territorio, ambiente e opere pubbliche,Sig. Alberto CERISE, richiama la legge regionale 6 aprile1998, n. 11 – Normativa urbanistica e di pianificazione ter-ritoriale della Valle d’Aosta e , in particolare, l’articolo 27,comma 9, che recita: «9. La Giunta Regionale, con appositadeliberazione, può definire in modo più dettagliato la proce-dura di formazione degli accordi di programma promossidalla Regione, gli elaborati da allegare, nonché le condizio-ni della sua partecipazione ad accordi di programma pro-mossi da altri soggetti pubblici.».

Evidenzia la necessità, in applicazione del soprarichia-mato art. 27, comma 9, della l.r. 11/1998, di specificare ladisciplina relativa ai procedimenti amministrativi concer-

2) La liste visée au point 1) est transmise, au plus tard le31 mars 2008, au Ministère des politiques agricoles et fo-restières, aux termes du sixième alinéa de l’art. 7 de la loirégionale n° 36/1999, et publiée au Bulletin officiel de laRégion, au sens du septième alinéa dudit article.

Le rédacteur, Stefano BERTELLO
Le chef de service,Claudio BRÉDY

ACTES DIVERS
GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 469 du 22 février 2008,
portant approbation des dispositions d’application de laloi régionale n° 11 du 6 avril 1998 prévues par le neuviè-me alinéa de l’art. 27 de ladite loi et concernant la pro-cédure de formation des accords de programme lancéspar la Région ainsi que les conditions de participationde la Région aux accords de programme lancés par lesautres personnes publiques.

L’assesseur au territoire, à l’environnement et aux ou-vrages publics, Alberto CERISE, rappelle la loi régionalen° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions en matière d’ur-banisme et de planification territoriale en Vallée d’Aoste, etnotamment le neuvième alinéa de son art. 27, au sens du-quel le Gouvernement régional peut définir dans le détail,par une délibération spécialement prévue à cet effet, la pro-cédure d’établissement des accords de programme lancéspar la Région, les pièces à annexer à tout accord de ce typeet les conditions de participation de l’Administration régio-nale à des accords de programme lancés par d’autres per-sonnes publiques.
Il souligne la nécessité, en application dudit neuvièmealinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998, de détailler les dis-positions en matière de procédures administratives relatives

Coop. Produttori latte e fontina SAINT-CHRISTOPHE X
Dondeynaz e Gamba s.s BRUSSON X
Fromagerie Haute Val d’Ayas S.c.a r.l. BRUSSON X
Institut Agricole Régional AOSTA X
Vacquin & Gens s.s. BRUSSON X
Valdostana Carni S.r.l. POLLEIN X
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nenti gli accordi di programma promossi dalla Regione,nonché quella relativa alla partecipazione della Regione adaccordi di programma promossi da altri soggetti pubblici.

Riferisce che la Direzione urbanistica ha predispostouna proposta di disciplina relativa a quanto previsto dal ci-tato comma 9 dell’articolo 27 della l.r. 11/1998 in ordineagli accordi di programma.
Riferisce altresì che l’«OSSERVATORIO per l’attua-zione della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e per l’ap-plicazione del Piano territoriale paesistico (PTP)» ha esami-nato, nella seduta del 12 novembre 2007, la bozza della di-sciplina in questione esprimendo, previa l’introduzione dialcuni affinamenti, il proprio parere positivo.
Propone pertanto alla Giunta di approvare gli uniti alle-gati A e B, concernenti rispettivamente:

• Allegato AProcedura di formazione degli accordi di programmapromossi dalla Regione.
• Allegato BCondizioni di partecipazione della Regione ad accordidi programma promossi da altri soggetti pubblici.

LA GIUNTA REGIONALE
Preso atto di quanto sopra riferito dall’Assessore alTerritorio, ambiente e opere pubbliche, Sig. Alberto CERI-SE;
Richiamata la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e suc-cessive modificazioni;
Esaminati gli atti citati in premessa;
Richiamata la deliberazione della Giunta regionalen. 3817 in data 21 dicembre 2007 concernente l’approva-zione del bilancio di gestione per il triennio 2008/2010 conattribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio edegli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-tive;
Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dalDirettore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinatodisposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma2, della legge regionale n. 45/1995, in ordine alla legittimitàdella presente proposta di deliberazione;
Ad unanimità di voti favorevoli

delibera
1) di approvare l’allegato A della presente deliberazioneriguardante la procedura di formazione degli accordi di pro-gramma promossi dalla Regione, di cui alla L.R. n. 11/1998«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale dellaValle d’Aosta»;

aux accords de programme lancés par la Région, ainsi queles dispositions régissant la participation de la Région auxaccords de programme lancés par les autres personnes pu-bliques.
Il informe que la Direction de l’urbanisme a établi uneébauche desdites dispositions aux fins visées au neuvièmealinéa de l’art. 27 de la LR n° 11/1998.

Il ajoute que l’Observatoire pour l’application de la loirégionale n° 11 du 6 avril 1998 et du plan territorial paysa-ger (PTP) a examiné, lors de sa séance du 12 novembre2007, l’ébauche susmentionnée et a exprimé son avis positifsous réserve de l’introduction de certaines précisions.

Il propose donc au Gouvernement régional d’approuverles annexes A et B concernant respectivement :
• annexe AProcédure de formation des accords de programme lan-cés par la Région
• annexe BConditions de participation de la Région aux accords deprogramme lancés par les autres personnes publiques

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL
Sur le rapport de l’assesseur au territoire, à l’environne-ment et aux ouvrages publics, M. Alberto CERISE ;

Rappelant la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 modi-fiée ;
Vu les actes mentionnés au préambule ;
Rappelant la délibération du Gouvernement régionaln° 3817 du 21 décembre 2007 portant adoption du budgetde gestion au titre de la période 2008/2010 et attributionaux structures de direction des crédits et des objectifs degestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-cation ;
Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre edu premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa del’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-sente délibération ;
À l’unanimité,

délibère
1) Est approuvée l’annexe A de la présente délibérationconcernant la procédure de formation des accords de pro-gramme lancés par la Région au sens de la LR n° 11/1998portant dispositions en matière d’urbanisme et de planifica-tion territoriale en Vallée d’Aoste ;
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2) di approvare l’allegato B della presente deliberazioneriguardante le condizioni di partecipazione della Regione adaccordi di programma promossi da altri soggetti pubblici, dicui alla sopracitata normativa;
3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

ALLEGATO ALLA DGR N. 469 IN DATA 22.02.2008
ALLEGATO A 
PROCEDURA DI FORMAZIONE DEGLI ACCORDI DIPROGRAMMA PROMOSSI DALLA REGIONE
1. PREMESSE

1.1 Riferimenti normativi
Gli accordi di programma promossi dalla Regionesono disciplinati dagli articoli 26, 27 e 28 della leggeregionale 6 aprile 1998, n. 11 e successive modifica-zioni.

1.2 Presupposti
Gli accordi di programma promossi dalla Regionesono finalizzati alla definizione o realizzazione diopere, interventi o programmi di intervento che rien-trino per qualche aspetto nella competenza dellaRegione, qualora si renda necessario, o opportuno, ilcoordinamento delle azioni della Regione stessa conquelle di altri soggetti pubblici ed eventualmente disoggetti privati.

2. PROCEDIMENTO 
2.1 Iniziativa

L’iniziativa che prospetta il ricorso all’accordo diprogramma può essere assunta da qualsiasi soggettopubblico o privato; l’effettiva promozione dell’ac-cordo di programma è di competenza del Presidentedella Regione.
2.2 Conferenza di programma

L’avvio del procedimento dell’accordo di program-ma è dato dalla convocazione, da parte delPresidente della Regione, della conferenza di pro-gramma, finalizzata alla verifica della possibilità diconcordare l’accordo stesso.
Dell’avvio del procedimento è data notizia mediantepubblicazione nel Bollettino Ufficiale della Regionedell’avviso della convocazione, predisposta e tra-smessa nelle forme più opportune ai soggetti parteci-panti a cura degli uffici della Presidenza.

2) Est approuvée l’annexe B de la présente délibérationconcernant les conditions de participation de la Région auxaccords de programme lancés par les autres personnes pu-bliques au sens de la loi régionale susmentionnée ;
3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-ciel de la Région.

____________

ANNEXE DE LA DGR N° 469 DU 22 FÉVRIER 2008
ANNEXE A
PROCÉDURE DE FORMATION DES ACCORDS DEPROGRAMME LANCÉS PAR LA RÉGION
1. PRÉAMBULE

1.1 Sources normatives
Les accords de programme lancés par la Région sontrégis par les articles 26, 27 et 28 de la loi régionalen° 11 du 6 avril 1998 modifiée.

1.2 Objectifs
Les accords de programme lancés par la Région vi-sent à la définition ou à la réalisation des travaux,des interventions ou des programmes d’interventionrelevant de la Région à quelque titre que ce soit, etce, lorsqu’il s’avère nécessaire ou opportun de coor-donner l’action de la Région avec l’action des autrespersonnes publiques ou, éventuellement, privées.

2. PROCÉDURE
2.1 Initiative

L’initiative d’un accord de programme peut être pri-se par toute personne publique ou privée, mais lelancement effectif revient au président de la Région.

2.2 Conférence de programme
La procédure relative à un accord de programme dé-marre par la convocation, par le président de laRégion, d’une conférence de programme servant àvérifier si les conditions pour la passation d’un telaccord sont réunies.
L’avis de convocation, que les bureaux de laPrésidence établissent et transmettent aux partici-pants dans les formes les plus appropriées, est publiéau Bulletin officiel de la Région.
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L’avviso della convocazione deve essere pubblicatonel B.U.R., oltre che all’albo pretorio dei comuniterritorialmente interessati, almeno dieci giorni pri-ma della data prevista per la conferenza di program-ma, tenuto conto delle rispettive tempistiche per lapubblicazione.
L’avviso della convocazione deve contenere, oltreall’oggetto dell’accordo di programma, l’indicazionedel giorno, dell’ora e del luogo in cui si terrà la con-ferenza di programma, nonché la comunicazione chetale avviso costituisce avvio del procedimento aisensi della normativa vigente.
Alla conferenza partecipano:
a) il Presidente della Regione o un Assessore da luidelegato;
b) gli altri soggetti pubblici che dovranno esprimereil consenso costituente l’accordo di programma;
c) gli eventuali soggetti privati che debbano concor-rere alla realizzazione delle opere, interventi oprogrammi di intervento;
d) altri eventuali soggetti, anche privati, non parte-cipanti all’accordo, ma la cui presenza alla con-ferenza di programma e alla preparazionedell’accordo risulti opportuna in relazione alle fi-nalità dell’accordo stesso.
In sede di conferenza di programma viene individuatala struttura regionale responsabile del procedimento,sulla base della competenza nella materia specificache caratterizza maggiormente gli interventi previsti.
Della conferenza di programma viene redatto appo-sito verbale, che costituirà allegato al testo dell’ac-cordo di programma.
La nomina del responsabile del procedimento è ef-fettuata con deliberazione della Giunta Regionale.
Il provvedimento di nomina è pubblicato nel Bollet-tino Ufficiale della Regione ai sensi della normativavigente.

2.3 Formulazione dell’accordo di programma
In sede di formazione e stipulazione dell’accordo de-vono essere configurati e coordinati gli obblighi diciascun soggetto, i tempi, le modalità, eventualmentei finanziamenti, e comunque quanto occorra per lacompleta definizione o realizzazione delle opere, de-gli interventi o dei programmi di intervento.

Il responsabile del procedimento provvede, assu-mendo le iniziative più efficaci, alla formulazionedella bozza del testo definitivo dell’accordo di pro-gramma che dovrà contenere:

L’avis de convocation est publié non seulement auBulletin officiel de la Région mais également au ta-bleau d’affichage des Communes territorialement in-téressées, et ce, au moins dix jours avant la date pré-vue pour la conférence de programme, compte tenudes délais de publication y afférents.
L’avis de convocation doit porter, en sus de l’objetde l’accord de programme, le jour, l’heure et le lieuoù la conférence de programme est prévue, ainsi quela mention du fait qu’il marque le démarrage de laprocédure au sens des dispositions en vigueur.

La conférence de programme réunit :
a) Le président de la Région ou un assesseur délé-gué par celui-ci ;
b) Les personnes publiques appelées à passer l’ac-cord de programme ;
c) Les éventuelles personnes privées censéesconcourir à la réalisation des travaux, des inter-ventions ou des programmes d’intervention ;
d) Les éventuelles personnes publiques et privéesqui, tout en n’étant pas partie à l’accord, peuventcontribuer à la préparation de celui-ci, compte te-nu de ses fins.

La conférence de programme confie la responsabili-té de la procédure à la structure régionale qui exerceles compétences en la matière qui caractérise davan-tage les interventions en question.
Il est dressé procès-verbal de la conférence de pro-gramme. Ledit procès-verbal est annexé au texte del’accord de programme.
Le responsable de la procédure est nommé par déli-bération du Gouvernement régional.
Ladite délibération est publiée au Bulletin officiel dela Région, aux termes des dispositions en vigueur.

2.3 Établissement de l’accord de programme
Lors de la formation et de la passation de l’accord deprogramme, il y a lieu de préciser et de coordonnerles obligations de chaque partie, les délais, les moda-lités, les éventuels financements et, en tout état decause, tous les éléments nécessaires pour la défini-tion ou la réalisation des travaux, des interventionsou des programmes d’intervention.
Le responsable de la procédure prend les mesures lesplus efficaces en vue de l’établissement du texte dé-finitif de l’accord de programme qui doit détailler :



– l’individuazione delle opere, interventi o pro-grammi di intervento da realizzare e gli obiettividegli stessi;
– l’individuazione e la definizione degli specificiobblighi e adempimenti dei soggetti partecipanti;
– gli impegni reciproci ( tecnici, amministrativi, fi-nanziari ) dei diversi soggetti coinvolti;
– i tempi e le modalità di attuazione dell’accordo;

– i tempi e le modalità di realizzazione delle operee interventi o di attuazione di programmi di inter-vento;
– le disposizioni istitutive della commissione di vi-gilanza sull’attuazione dell’accordo;
– l’elencazione degli allegati che saranno costituitida:

• il verbale della conferenza di programma;

• un progetto preliminare nel caso di opere ointerventi;
• idonea documentazione tecnico-descrittivanel caso di programmi di intervento;
• altri eventuali atti o documenti tecnico-ammi-nistrativi ritenuti utili o necessari alla defini-zione dell’accordo di programma.

Il responsabile del procedimento, verificata la neces-sità di acquisire pareri, autorizzazioni e assensi aqualsiasi titolo dovuti, ivi compresi pareri e atti dicompetenza di organi collegiali, si attiva al fine dicoordinare le rispettive procedure previste(Valutazione di Impatto Ambientale, deroghe alledeterminazioni del PTP, deroghe alla disciplinad’uso degli ambiti inedificabili ecc.), compresi iprovvedimenti finali.
Il responsabile del procedimento, qualora risulti op-portuno, provvede quindi ad acquisire gli elaboratidel progetto definitivo delle opere o degli interventi.

2.4 Approvazione dell’accordo di programma
Il responsabile del procedimento trasmette il testodefinitivo dell’accordo di programma in bozza, congli eventuali elaborati progettuali, ai soggetti esternipartecipanti all’accordo medesimo, affinché vengaapprovato tramite gli organi competenti secondo i ri-spettivi ordinamenti e venga formulata, in sede diapprovazione, l’autorizzazione al legale rappresen-tante dell’ente o dell’amministrazione pubblica asottoscrivere l’accordo.
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– les travaux, interventions ou programmes d’inter-vention à réaliser, ainsi que les objectifs de ceux-ci ;
– les obligations et les tâches de chaque partie ;

– les engagements réciproques (d’ordre technique,administratif et financier) de chaque partie ;
– les délais et les modalités d’application de l’ac-cord ;
– les délais et les modalités de réalisation des tra-vaux, des interventions et des programmes d’in-tervention ;
– les dispositions pour l’institution de la commis-sion de contrôle sur l’application de l’accord ;
– les annexes, à savoir :

• le procès-verbal de la conférence de program-me ;
• l’avant-projet (dans le cas de travaux ou d’in-terventions) ;
• la documentation technique et descriptive(dans le cas de programmes d’intervention) ;
• tout acte à caractère technique ou administra-tif jugé utile ou nécessaire pour la définitionde l’accord de programme.

Après avoir vérifié quels sont les avis, les autorisa-tions et les consentements nécessaires à quelque titreque ce soit (y compris les avis et les actes du ressortdes organes collégiaux), le responsable de la procé-dure veille à la coordination des procédures y affé-rentes (évaluation de l’impact sur l’environnement,dérogation aux dispositions du PTP, dérogation auxdispositions en matière d’espaces inconstructibles,etc.), y compris la prise des actes finaux.
Au cas où cela s’avérerait opportun, le responsablede la procédure se procure les pièces du projet défi-nitif des travaux et des interventions en cause.

2.4 Approbation de l’accord de programme
Le responsable de la procédure transmet le texte dé-finitif de l’accord de programme, assorti des éven-tuelles pièces de projet, aux autres parties, en vue del’approbation de celui-ci par les organes compétentsau sens de l’ordre juridique applicable à chacunedesdites parties et, parallèlement, de l’autorisationdu représentant légal de ces dernières à l’effet de si-gner ledit accord.



Qualora l’accordo di programma debba sostituire laconcessione edilizia – sia che esso costituisca o me-no variante urbanistica di cui al successivo punto 2.5– tale sostituzione deve essere espressamente dichia-rata nella deliberazione del Consiglio comunale conla quale è formato l’assenso del Comune. In tal caso,il responsabile del procedimento verifica, prima del-la trasmissione al Comune, che gli allegati dell’ac-cordo contengano tutti gli elaborati tecnici necessariper il rilascio della concessione medesima, nonché,ove necessario, la documentazione atta a consentireil corretto adempimento delle procedure espropriati-ve e di occupazione d’urgenza.
La Giunta regionale, acquisiti gli atti di approvazio-ne degli altri partecipanti all’accordo, approva il te-sto definitivo dell’accordo di programma, formulan-do a sua volta in tale sede l’autorizzazione al legalerappresentante a sottoscrivere l’atto.
Dopo la sottoscrizione da parte di tutti i partecipanti,il responsabile del procedimento provvede a richie-dere la pubblicazione dell’accordo di programma in-sieme con l’atto finale di approvazione da parte dellaRegione nel Bollettino Ufficiale della Regione; lapubblicazione conferisce efficacia all’accordo.

2.5 Accordi di programma comportanti varianti o modi-fiche agli strumenti urbanistici
Il responsabile del procedimento, qualora accerti lanon conformità delle opere previste rispetto aglistrumenti urbanistici vigenti (Piano RegolatoreGenerale Comunale e/o Regolamento Edilizio comu-nale), in vista della redazione della bozza del testodefinitivo dell’accordo di programma, provvede ache vengano predisposti adeguati elaborati grafici edescrittivi, comprensivi della relazione di cui all’al-legato A, capitolo 4, paragrafo 1, comma 3 dellaDGR n. 418/1999, che definiscano le varianti neces-sarie, in termini di zonizzazione, parametri urbanisti-co-edilizi, normativa.

Trasmette quindi al comune interessato gli attidell’accordo costituiti dal testo del medesimo, dasottoscrivere, nonché dagli atti tecnici che definisco-no la variante, affinché vengano depositati in pubbli-ca visione presso la Segreteria comunale per ventigiorni consecutivi e di tale deposito venga data pub-blicità in modo che, nei successivi venti giorni,chiunque vi abbia interesse possa presentare osser-vazioni.
Concluso il periodo di pubblicazione, il responsabiledel procedimento acquisisce le osservazioni presen-tate, oltre ad eventuali elementi utili ai fini della lorovalutazione da parte di apposita conferenza di servi-zi.
Provvede quindi a convocare tale conferenza che,nella fattispecie, si configura quale conferenza di
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Au cas où l’accord de programme vaudrait permisde construire – qu’il s’agisse ou non d’une variantedes documents d’urbanisme au sens du point 2.5 ci-dessous –, ladite condition doit être explicitementmentionnée dans la délibération du Conseil commu-nal portant consentement de la Commune. En l’oc-currence, le responsable de la procédure contrôle,avant la transmission à la Commune, que les an-nexes de l’accord comprennent toutes les piècestechniques nécessaires aux fins de la délivrance dupermis de construire et, si besoin est, la documenta-tion nécessaire aux fins des procédures d’expropria-tion et d’occupation d’urgence.
Une fois reçus les actes portant approbation de l’ac-cord pris par les autres parties, le Gouvernement ré-gional approuve le texte définitif de l’accord de pro-gramme et, par la même délibération, autorise le re-présentant légal de la Région à l’effet de le signer.
Après la signature de l’accord par l’ensemble desparties, le responsable de la procédure demande lapublication au Bulletin officiel de la Région de l’ac-cord de programme et de l’acte final d’approbationpris par l’organe régional compétent. L’accord prendeffet à compter de la date de sa publication. 

2.5 Accords de programme comportant des variantes oudes modifications des documents d’urbanisme
Au cas où il constaterait que les travaux prévus nesont pas conformes aux documents d’urbanisme envigueur (plan régulateur général communal et/ou rè-glement communal de la construction), le respon-sable de la procédure fait préparer, en vue de la ré-daction du texte définitif de l’accord, les pièces gra-phiques et descriptives, y compris le rapport visé autroisième alinéa du paragraphe 1 du chapitre 4 del’annexe A de la délibération du Gouvernement ré-gional n° 418/1999, nécessaires à la description desvariantes s’avérant indispensables (zonage, para-mètres urbanistiques et architecturaux, dispositions,etc.).
Le responsable transmet ensuite à la Communeconcernée le dossier de l’accord comprenant le textede l’accord (à signer) et les actes techniques compo-sant la variante en cause, afin qu’il soit mis à la dis-position du public au secrétariat communal pendantvingt jours consécutifs. La faculté des citoyens deconsulter le dossier et de présenter des observationsdans ledit délai fait l’objet d’un avis ad hoc qui estdûment diffusé.
À l’issue du délai susmentionné, le responsable de laprocédure collecte les observations présentées ainsique les éventuels éléments utiles aux fins de l’éva-luation de celles-ci par une conférence de servicesad hoc.
Il convoque ensuite ladite conférence de servicesqui, en l’occurrence, tient lieu de conférence de pla-



pianificazione di cui all’articolo 15, comma 3, dellalegge regionale n. 11/1998 e successive modificazio-ni e ai relativi provvedimenti attuativi.
Tenuto conto delle valutazioni operate dalla confe-renza, il responsabile del procedimento provvede aredigere il testo definitivo dell’accordo di program-ma e a trasmetterlo al comune interessato affinchévenga ratificato dal Consiglio comunale, ai sensidelle vigenti disposizioni in materia di enti locali.
Il responsabile del procedimento, acquisita la ratificadi cui al comma precedente, provvede a trasmettereil testo definitivo dell’accordo di programma, con irelativi allegati, ai soggetti esterni partecipantiall’accordo medesimo, affinché venga approvato tra-mite gli organi competenti secondo i rispettivi ordi-namenti e venga formulata, in sede di approvazione,l’autorizzazione al legale rappresentante dell’ente odell’amministrazione pubblica a sottoscrivere l’ac-cordo.
La Giunta regionale, acquisiti gli atti di approvazio-ne degli altri partecipanti all’accordo, approva il te-sto definitivo dell’accordo di programma, formulan-do a sua volta in tale sede l’autorizzazione al legalerappresentante a sottoscrivere l’accordo stesso edando atto della sua successiva adozione con decretodel Presidente della Regione.
Dopo la sottoscrizione da parte di tutti i partecipanti,il responsabile del procedimento provvede a richie-dere la pubblicazione dell’accordo di programma in-sieme con l’atto finale di approvazione da parte dellaRegione, nonché del decreto del Presidente, nelBollettino Ufficiale della Regione; la pubblicazioneconferisce efficacia all’accordo.

Contestualmente, il responsabile del procedimentotrasmette alla struttura regionale competente in ma-teria urbanistica copia dell’atto finale di approvazio-ne dell’accordo di programma comprensivo deglielaborati tecnici che definiscono la variante urbani-stica.

____________

ALLEGATO ALLA DGR N. 469 IN DATA 22.02.2008
ALLEGATO B
CONDIZIONI DI PARTECIPAZIONE DELLA REGIONEAD ACCORDI DI PROGRAMMA PROMOSSI DA AL-TRI SOGGETTI PUBBLICI
1. PREMESSE

1.1 Riferimenti normativi
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nification au sens du troisième alinéa de l’art. 15 dela loi régionale n° 11/1998 modifiée et des disposi-tions d’application y afférentes.
Compte tenu des évaluations de la conférence deservices, le responsable de la procédure rédige letexte définitif de l’accord de programme et le trans-met à la Commune intéressée en vue de sa ratifica-tion par le Conseil communal, aux termes des dispo-sitions en vigueur en matière de collectivités locales.
Après avoir reçu notification de la ratification viséeà l’alinéa ci-dessus, le responsable de la procéduretransmet le texte définitif de l’accord de programmeet les annexes y afférentes aux autres parties, en vuede l’approbation de celui-ci par les organes compé-tents au sens de l’ordre juridique applicable à chacu-ne desdites parties et, parallèlement, de l’autorisa-tion du représentant légal de ces dernières à l’effetde signer ledit accord.

Une fois reçus les actes portant approbation de l’ac-cord pris par les autres parties, le Gouvernement ré-gional approuve le texte définitif de l’accord de pro-gramme et, par la même délibération, autorise le re-présentant légal de la Région à l’effet de le signer etprend acte du fait que l’accord sera adopté par arrêtédu président de la Région.
Après la signature de l’accord par l’ensemble desparties, le responsable de la procédure demande lapublication au Bulletin officiel de la Région de l’ac-cord de programme, de l’acte final d’approbationpris par l’organe régional compétent ainsi que del’arrêté du président de la Région mentionné ci-des-sus. L’accord prend effet à compter de la date de sapublication. 
Parallèlement, le responsable de la procédure trans-met à la structure régionale compétente en matièred’urbanisme copie de l’acte final d’approbation del’accord de programme et des pièces techniquesconstituant la variante des documents d’urbanisme.

____________

ANNEXE DE LA DGR N° 469 DU 22 FÉVRIER 2008
ANNEXE B
CONDITIONS DE PARTICIPATION DE LA RÉGIONAUX ACCORDS DE PROGRAMME LANCÉS PAR LESAUTRES PERSONNES PUBLIQUES
1. PRÉAMBULE

1.1 Sources normatives



Gli accordi di programma a cui la Regione partecipisono disciplinati dagli articoli 26, 27 e 28 della leggeregionale 6 aprile 1998, n. 11 e successive modifica-zioni.
1.2 Presupposti

La Regione partecipa ad accordi di programma pro-mossi da altri soggetti pubblici qualora questi sianofinalizzati alla definizione o realizzazione di opere,interventi o programmi di intervento che rientrinoper qualche aspetto anche nella competenza dellaRegione, qualora si renda necessario, o opportuno, ilcoordinamento delle azioni della Regione stessa conquelle di altri soggetti pubblici ed eventualmente disoggetti privati.
In sede di formazione e stipulazione dell’accordo de-vono essere configurati e coordinati gli obblighi diciascun soggetto, i tempi, le modalità, eventualmentei finanziamenti, e comunque quanto occorra per lacompleta definizione o realizzazione delle opere, de-gli interventi o dei programmi di intervento.

Allo stato attuale della normativa, la Regione parte-cipa altresì agli accordi di programma nell’ambitodella formazione dei piani di cui all’articolo 32(Strutture per le radiotelecomunicazioni), comma 4della legge regionale 11/1998 e successive modifica-zioni, qualora tali accordi di programma determininovarianti sostanziali degli strumenti urbanistici.
2. PROCEDIMENTO

Qualora, su iniziativa di soggetti pubblici o privati, unaccordo di programma sia promosso da un Sindaco, allaconferenza di programma partecipa il Presidente dellaRegione o un Assessore da Lui delegato.
Una volta verificata, in sede di conferenza di program-ma, la possibilità di pervenire all’accordo di program-ma, la Giunta regionale, con propria deliberazione, neprende atto e individua la struttura regionale, competen-te per materia, responsabile del procedimento per quan-to attiene alla partecipazione della Regione all’accordostesso.
Tale deliberazione, oltre a essere pubblicata sulBollettino Ufficiale della Regione secondo le norme vi-genti, è trasmessa a tutti i partecipanti all’accordo diprogramma.
La struttura regionale, come sopra individuata, cura ilcoordinamento delle azioni di competenza dell’Ammi-nistrazione Regionale nell’ambito delle modalità di par-tecipazione della Regione all’accordo di programma.

Deliberazione 29 febbraio 2008, n. 499.
Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
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Les accords de programme auxquels la Région estpartie sont régis par les articles 26, 27 et 28 de la loirégionale n° 11 du 6 avril 1998 modifiée.

1.2 Cas d’application
La Région est partie aux accords de programme lan-cés par les autres personnes publiques lorsque ceux-ci visent à la définition ou à la réalisation des tra-vaux, des interventions ou des programmes d’inter-vention relevant de la Région à quelque titre que cesoit et qu’il s’avère nécessaire ou opportun de coor-donner l’action de la Région avec l’action des autrespersonnes publiques ou, éventuellement, privées.

Lors de la formation et de la passation de l’accord deprogramme, il y a lieu de préciser et de coordonnerles obligations de chaque partie, les délais, les moda-lités, les éventuels financements et, en tout état decause, tous les éléments nécessaires pour la défini-tion ou la réalisation des travaux, des interventionsou des programmes d’intervention.
Aux termes des dispositions en vigueur, la Régionest également partie aux accords de programme rele-vant des plans visés au quatrième alinéa de l’art. 32(Installations de télécommunication) de la LRn° 11/1998 modifiée, lorsque lesdits accords de pro-gramme entraînent des variantes substantielles desdocuments d’urbanisme.

2. PROCÉDURE
Lorsqu’un accord de programme à l’initiative d’une per-sonne publique ou privée est lancé par un syndic, le pré-sident de la Région ou un assesseur délégué par ce der-nier participe à la conférence de programme.
Une fois constaté, dans le cadre de la conférence de pro-gramme, que les conditions pour parvenir à un accordde programme sont réunies, le Gouvernement régionalen prend acte par délibération et, parallèlement, confiela responsabilité de la procédure relative à la participa-tion de la Région à l’accord en cause à la structure ré-gionale compétente en la matière.
La délibération susmentionnée est publiée au Bulletinofficiel de la Région aux termes des dispositions en vi-gueur et est transmise à toutes les parties à l’accord.

La structure régionale indiquée ci-dessus veille à la co-ordination des actions de la Région, conformément auxmodalités de participation de celle-ci à l’accord de pro-gramme en cause.

Délibération n° 499 du 29 février 2008,
portant inscription au budget prévisionnel 2008 des cré-


